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Շ արա հյուսութ յունն, իբրև ա ռա նձի ն  գ իտ ա կա ր գ , ա ռա վե լ մեծ  թ ա փ ով  զա ր 
մ ա ց ա վ  հ ա տ կ ա պ ե ս  20-րդ դա րի  սկզբներին: Շ արա հյուսութ յա ն ուսումնասի
րութ յա ն  հ իմ նա կա ն  ա ռա ր կա ն  ք ն ն վ ո ղ  երկու լեզուներում  հա յերենում  և 
ֆ րա նսերենում , բա ռա կա պ ա կցո ւթ յո ւն ն  է և նա խ ա դա սութ յո ւնը : Միայն թե 
ֆ րա նսերենո ւմ  նա խ ա դա սո ւթ յո ւն  ա ս վա ծը  ե րկա ր ժե ք  է պ ա ր զ  նա խ ա դա սո ւթ 
յուն  (proposition) և բ ա ր դ  մեկից  ա վե լ պ ա ր զ  նա խ ա դա սո ւթ յո ւններից  կա զ մ վա ծ  
նա խ ա դա սո ւթ յո ւն  (phrase): _ —

Ա յսպես 20 -րդ  դա ր ի  սկզբներին  ինչպ ես կա ռո ւցվա ծքա յին  լեզվա բա նութ
յան, ա յնպ ես  էլ ա վ ա ն դա կ ա ն  քերա կա ն ո ւթ յա ն  ներկա յա ցուցիչները  ն ա խ ա դ ա 
սութ յա ն  հ իմ քո ւմ  դնում էին բա ռից  ա ռա վ ե լ մեծ  միա վորի  բա ցա հա յտ մա ն  
խ նդիրը : Ա յդպիսի վերլո ւծութ յա ն օր ի նա կ ն ե ր  են թե Յոն Ռիսի բառա խմբերը , 
թե՜ Սոսյուրի ա ր տ ա ք ի ն  շարույթի ո ւս մո ւն քը  և այլն:

Իհա րկե , պ ե տ ք  չէ կարծել, թե ա մե ն  ինչ շա տ  հա րթ  էր ընթանում: Տ արա 
կա րծո ւթ յո ւն ն եր ն  ու դ ժգ ո հո ւթ յո ւն ներն  էլ ա վե լի  սրվեցին  2 0 - ր ղ  ղա րի  
սկզբին : Լ ե զ վ ա բ ա ն ա կ ա ն  ա ռա ն ձի ն  դպ րոց նե ր  տ ա ր բ եր  դիրքորոշումներ  ու
նեին: Դեռ հ ո գ ե բ ա ն ա կա ն  դպ րոց ի  ներկա յա ցո ւցիչների  մոտ  նկա տ վեց  ն ա խ ա 
դա սո ւթ յա ն  ա ն դ ա մ ն ե ր ի  ո ւս մո ւն քի  ք ննա դա տ ութ յո ւն ը : Ե րիտ քերա կա նների  
մ ոտ  ա յն փ ո խ ա ր ի ն վ ե ց  բա ռա խ մ բ ե ր ի  և բա ռա կա պ ա կցո ւթ յո ւն ների  միա կող
մա նի  ո ւսմո ւնքով : Հ ո գ ե բ ա ն ա կա ն  ո ւղղութ յունը գտ նո ւմ  էր, որ նա խ ա դա սո ւ
թյունը կ ա զ մ վ ա ծ  է հ ոգ ե բա նա կա ն  ենթա կա յից  և հ ո գ ե բա նա կա ն  ստորոգյա լից: 
Ն րա նք  ը նդգծո ւմ  էին նա խ ա դա սո ւթ յա ն  հ ոգ ե բա նա կա ն  կողմը  ա նտ եսելով  
ձև ա բա նա կա նը : Լ ե զ վ ա բ ա նա կ ա ն  ա յս  դպ րոցի  ներկա յացուցիչների կա րծի քով  
ե նթ ա կա ն  մ տ ք ի  մ եկ նա կետ ն  է, իսկ  ստ որոգ յա լը ' ա վա րտ ը : Տեսության հա մա 
ձա յն ' « քերա կա նութ յո ւնը  գոյութ յուն ունի մտ քե ր ի ն  ձև տ ա լո ւ հա մա ր  միայն»: 

Կ ա ռ ո ւց վ ա ծ քա յի ն  լե զ վա բա նո ւթ յա ն  ներկա յա ցո ւցիչները  նա խ ա դա սո ւ
թյունը դ իտ ո ւմ  Էին ո րպ ես  ս տ ո ր ա դ ա ս ա կ ա ն  հա րա բերո ւթ յա մբ  կա պ ա կցվա ծ  
միա վո րն ե ր ի  մի  ա մբողջութ յուն: Լ ե զ վա բա նն ե ր ի  մի մա սը  ա յդ  ա մբողջութ յան 
մեջ  մեկ  ա ն կ ա խ  բա ղա դրի չ  Էր ա ռա նձնա ցնո ւմ  ստ որոգյա լը , մյուսները հա վե 
լում Էին նաև  ենթա կա ն:

Մի շ ա ր ք  լե զ վա բա ննե ր  միևնույն հա րթո ւթ յա ն  վ րա  չէին դիտ ա րկում  նա 
խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  գ լխ ա վ ճ ր  և երկրորդա կա ն  ա նդա մները : Ինչ վերա բերում  է ռուս 
լե զ վա բ ա ն ա կ ա ն  դպ րոցին , ա պ ա  նրա նց  ա կա դ եմ իա կա ն  քերա կա նութ յա ն  մեջ 
ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  երկ ր ո րդա կա ն  ա նդա մնե ր ի  մա սին  տեսությունը ն երա ռվա ծ  
չէր: Վ. Ա. Կ ո չերգինա ն  գտ նո ւմ  էր, որ նա խ ա դա սո ւթ յո ւնը  բ ա ղ կա ցա ծ  է ենթա 
կա յից, ստ որ ո գ յա լի ց  ե որոշւսրկիչներից (դետ երմինա նտ ներից): Այս դրույթի 
հ իմ քո ւմ  ը նկա ծ  է ա յն, որ  « նա խ ա դա սո ւթ յա ն  գ լխ ա վ որ  ա նդա մները  սա հմա ն 
վում  են  մտ ա ծողո ւթ յա ն  պ րոցեսի  հիմա ն վրա , իսկ  ե րկրորդա կա նները  ի րա 
կա նութ յա ն  հ ա տ վ ա ծ ա վ ո ր մ ա ն  ա րտ ա ցոլումներով» ՛:
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Ոմանք նա խ ա դա սութ յա ն  մեջ ա ռա նձնա ցնում  էին գլխա վոր , երկրորդա 
կան ե ուղեկցող կա մ մեկուսա ցած անդամներ: Որոշ լեզվա բաններ  լրա ցում
ները դիտ ա րկում  էին ենթակա յի կա մ ստորոգյա լի խմբում իբրև բա ռա կա 
պ ակցության մի բաղադրիչ:

Ինչ վերա բերում է հայ լեզվաբանությանը, ա պ ա  ա յն խորհրդա յին  լեզվա 
բանության մա սը կազմելով գտնվում էր ռուսա կան լեզվաբանութ յա ն ա նմի 
ջակա ն ա զդեցութ յան տակ: Եվ ա րդեն 20-րդ դա րի  60-ական թթ. նա խ ա դ ա 
սության՛ բառից ա վելի մեծ  միա վորի  վերլուծության փ որձեր  կա տ ա րեցին  
նաև խորհրդա յին լեզվաբանները:

Ա յսպիսով' նախ ադա սութ յա ն  տ րոհվա ծ  ա նդա մների  ո ւսմունքը հա յ ք ե ր ա 
կանագիտութ յա ն մեջ ա րմա տա վորելո ւ գործում  ա նժխ տ ե լի  է ռուս ք ե ր ա կա 
նագիտութ յան ազդեցությունը: 1945 թ. լույս ընծա յա ծ  մի հոդվա ծում Ա. Ղա- 
րիբյանը աոաջին ա նգա մ  հա րց բա րձրա ցրեց  հա յ քերա կա նութ յա ն  մեջ տ րոհ 
ված լրացումների ա րժե քա վորմա ն  մասին: Հետ ևելով իր պ ա հա նջին  1947 թ. 
լույս տ եսած «Հայոց լեզվի մեթոդիկա» ա շխ ա տ ութ յա ն  մեջ ա ռա ջին  ա նգա մ  
քննել է տ րոհվա ծ  լրացումների դրսևորումները ժա մա նա կա կից  հայերենում: 

Թեև շարահյուսությունը հա մեմա տ ա բա ր  ա ռա վել ե րիտ ա սա րդ  գ իտ ա կա ր գ  
է, սակայն վերջինիս ուսումնասիրության ա ռա րկա ն ' նա խ ա դա սութ յա ն , նրա  
մասը հա նդիսա ցող  ա նդա մների  ու նրա նց  մեջ գ ո ր ծ ո ղ  հարաբերությունների 
ստերեոտիպը, եղել է նաև հնդեվրոպ ա կա ն  նախ ա լեզվում :

Ենթակայի և ստորոգյա լի կապակցութ յունը բա վա կա ն  է եղել ն ա խ ա դ ա 
սություն ունենալու համար, սա կա յն  մտ քի  լիա րժե ք  ա րտ ա հա յտ մա ն  հա մա ր  
միայն ստորոգելիա կա ն կառույցը չի բա վա կա նա ցրե լ: Մ տ քի  ա մբողջա կա 
նությունն ա պա հովելո ւ հա մա ր  հնդեվրոպ ա կա ն  նա խ ա լեզվո ւմ  նույնպես երկ
րորդա կա ն լրացումներ են գործածվել, որոն ք  մի դ եպ քո ւմ  լրա ցրել են ստ ո
րոգյալին, մյուս դ եպ քում ' ենթակա յին, իսկ երբեմն  նաև նրա նց  լրացումներին: 
Հնդեվրոպ ակա ն լեզուներում ա յդ բա ռերը  միմյա նց հ ետ  կա պ ա կցվո ւմ  են 
խնդրառությամբ, համաձա յնութ յա մբ և ա ռդրությամբ: Ք երա կանա կա ն ա յս 
ձևերի նշա նա 1ք 1ւթյունն ու ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւնները  ցույց են տալիս, որ 
դ րա նք գոյություն են ունեցել նաև մա յր լեզվում:

Հնդեվրոպ ա կա ն  նա խ ա լեզվո ւմ  բոլոր բառերը, բա ցա ռութ յա մբ  դ րա ն ք  միմ
յանց հետ  կա պ ա կցող  մասնիկների, ինքնուրույն  նշանակություն են ունեցել: 
Եվ ինչպես նշում է Մեյեն, «բառի ինքնուրույնությունն էլ ա յն  հիմնա կա ն 
սկզբունքն է, որով  որոշվում է հնդեվրոպ ա կա ն  նա խ ա դա սո ւթ յա ն  կա ոո ւցվա ծ
քը»1:

Ն ախադասութ յան կա զմի  մեջ մտ նող  բա ռերը ' լրացումները, տ ա րբերա կե 
լու հա մա ր  ա նհրա ժեշտ  է դ րա ն ք  ա ռա նձնա ցնե լ ը ստ  իրենց ա րտ ա հա յտ ա ծ  ի- 
մաստային հարաբերությունների: ժա մա նա կա կից  քերա կա նները  նա խ ա դ ա 
սության տարա բնույթ  ա նդա մներ  են ա ռա նձնա ցնում , սա կա յն  դրա նց  հիմքում  
հիմնականում ընկա ծ են երեք հարաբերութ յուններ ' խ նդրա ռա կա ն , պ ա ր ա գա 
յական և որոշչային: Առաջին երկուսը լրացնում են նա խ ա դա սո ւթ յա ն  ստ որոգ 
յալին, իսկ երրորդը, որը հա մա պ ա տ ա սխ ա նում  է հա յերենի գոյա կա նա կա ն  
անդամի լրացումներին, հանդիսանում է ենթակա յի կա մ գո յա կա նով  ա րտ ա 
հա յտ ված նախ ադա սութ յա ն  մեկ այլ ա նդա մի  լրացում:

ԲԱՆԱՎԵ6 ԵՎ ՔՆՆԱՐԿՈՒՍ_______________________________ w________

— 68 —



Ս. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ

Ն ա խ ա դա սո ւթ յա ն  մեջ  գործա ծվե լիս  գ ո յա կա նա կա ն  ա նունը կա մ  նրա  փ ո 
խ ա ր ժ ե ք ը  հ ա ճ ա խ  հա նդ ե ս  է գա լիս  բա ռա յին  որոշա կի  խ մ բ ո վ ' «մի շա ր ք  բա 
ռերի  ուղեկցութ յա մբ» , ո ր ո ն ք  ա ռա վե լ ճ շգրտ ո ւմ  են ն րա  ա րտ ա հա յտ ա ծ  
ա ռա ր կա ն , Երևույթը, հա րա բերութ յո ւնները , բա ցա հա յտ ում  ա յն, որոշա կիա ց- 
նում, ն որ  ն րբ ե րա նգն եր  հա ղոր դո ւմ  վերջինիս: Ը ստ  ա յդմ  էլ նա խ ա դա սո ւթ յա ն  
մեջ  ա ռա ն ձնա ն ո ւմ  Է գ ո յա կա նա կա ն  շարույթը՝ որպ ես  շա րա հ յո ւսա կա ն  մեկ 
միա վոր : Գ ո յա կա նա կա ն  շարույթում գործո ւմ  են կա պ ա կցա կա ն  որոշա կի  
ա ռա ն ձնա հա տ կ ո ւթ յո ւն նե ր  և տ արբերութ յո ւններ, ո ր ո ն ք  էլ հ իմ ք  են ծա ռա յել 
Գ ո յա կա նա կա ն  ա նդա մի  լրա ցո ւմների  ւսրդի տ ա րբերա կմա ն  համար:

Թե հա յերենո ւմ  և թ ե  ֆ րա նսերենում  կա  « գո յա կա նա կա ն  ա նդա մի  լրա 
ցում» հա սկա ցո ւթ յո ւնը , սա կա յն  երկու լեզուներում էլ տ ա րբեր  են  դրա նց  բնո
րոշմա ն  հիմ քերը , դրսև որմա ն ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւն ները  և սա հմանները : 

Գ ո յա կա նա կա ն  շա րո ւյթը ՛ իբրև նա խ ա դա սո ւթ յա ն  շա րա հ յո ւսա կա ն  միա 
վոր , ինչպ ես  ա րդ ե ն  նշեցինք, բնորոշ է ե ղե լ նաև  հ նդեվրոպ ա կա ն  նա խ ա լեզ - 
վին: ժ ա ն  Օ դրին  գ ո յա կա նա կա ն  շարույթում կա պ ա կց մա ն  մի ք ա ն ի  հնա րա վոր  
տ ա ր բ ե ր ա կ ո ւմ  է դիտ ա րկո ւմ , գ ո յա կա նին  կ ա ր ո ղ  է լրա ցնել նրա  հ ետ  սեռով  ու 
թ վ ո վ  հ ա մա ձա յն ե ց վա ծ  ա ծա կա նը , գ ո յա կա ն -բա ցա հա յտ ի չը  կա մ  սեռա կան, 
տ ր ա կ ա ն  և գ ո ր ծ իա կա ն  հո լովներով  դ ր վա ծ  լրա ցումը ' ցույց տ ա լո ւ հա մա ր  
պ ա տ կա նե լո ւթ յո ւն , հա ս ց եա գ ր ո ւմ  (ուղղվածութ յուն , նաև նպ ա տ ա կա ուղղվա - 
ծություն) և ստ ա ցա կա նո ւթ յո ւն3:

Հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  նա խ ա լեզ վ ո ւմ  գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  շարույթի միա վորների  ա ր
տ ա հ ա յտ ա ծ  հա րա բերո ւթ յո ւններն  ա յս օ ր  Էլ ա ռ կ ա  են հա մ ե մա տ վող  երկու լե
զուներո ւմ , ս ա կա յն  տ ա ր բ ե ր  են  դ րա ն ց  ա րտ ա հա յտ մա ն  ձևերը: Օ րինա կ ' 

Գ եղեցիկ  ա ղջ ի կ նե ր  -  de belles filles:
Մ ա րին ' ն րա  քո ւյր ը , բ ժի շկ  է: — Marie, sa sceur, esl medecin:
Ա րա մի մա յր ը  — la mere d'Aram:
Գ րելու թ ղ թ ե ր  — des papiers a ecrire:
Ո ւժե ղ  բ նա վորո ւթ յա մբ  մա րդ  -  un homme de grand caractere:
Ինչպ ես  հ ն դ ե վ ր ոպ ա կա ն  նա խ ա լեզվո ւմ , ա յնպ ես  էլ գ եղ ե ց իկ  ա ղջիկներ  (de 

belles filles) օրի ն ա կ ո ւմ  ա ղջիկներ  (filles) գ ո յա կա նին  լրա ցրել Է գ եղ ե ց իկ  (de 
belles) ա ծա կա ն ը : Այն նոր  տ եղեկութ յո ւն  Է հա ղորդո ւմ  լրա ցյա լի մա սին ' ցույց 
է տ ա լի ս  վերջինիս  « գեղեցիկ  լինելու» հա տ կա նի շը : Թեև հա յերենում ա ծա կա 
նը հա մ ա ձա յն ե ց վ ա ծ  չէ լրա ցյա լ գ ո յա կա ն ի  հետ , ք ա ն ի  որ ժա մա նա կա կից  հա 
յերենը  կորցրել Է սեռի  ք ե ր ա կա ն ա կ ա ն  կա րգը , ա ծա կա ն ը  հոգնա կի  թիվ  ս տ ա 
նում  և հ ո լովվո ւմ  է մ իա յն  գ ո յա կա նա բա ր  գործա ծվե լիս , սա կա յն  եթե հա շվի 
ա ռ ն ե ն ք  ա յն  հա ն գ ա մ ա ն քը , որ  հա մա ձա յնեցո ւմը  հա մեմա տ ա բա ր  նոր երևույթ 
է հ ն դ ե վ ր ո պ ա կ ա ն  նա խ ա լեզ վ ո ւմ4, ա պ ա  կարե լի  է ասել, որ « հատ կանիշ ցույց 
տ վ ո ղ  բ ա ռ ' ա ծա կ ա ն  + գո յա կա ն»  գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  շարույթը գոյություն ունի 
ֆ րա նսերենո ւմ  և հա յերենում : Ը նդ  որում, նա խ ա լե զ վ ի ՛ իրեն հ ա մ ա պ ա տ ա ս 
խ ա ն  մ իա վ ո րի ն  նույնա նում  է թե ա րտ ա հա յտ ա ծ  հա րա բերութ յա մբ  և թե ա ր 
տ ա հա յտ ո ւթ յա ն  պ լանում:

Մ ա րին ' ն րա  քո ւյր ը , բ ժի շկ  է (Marie, sa saeur, esl medecin) օրի նա կ ո ւմ  նույն
պ ես  պ ա հ պ ա ն վ ա ծ  է հ ն դ ե վ րոպ ա կա ն  նա խ ա լեզ վ ի  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն  միա վո 
րի ա ր տ ա հ ա յտ ա ծ  հա րա բերութ յո ւնն  ու ա րտ ա հա յտ մա ն  ձևը: Ն մա նա տ իպ  հա-

— 69 —



ԲԱՆԱՎԵՃ ԵՎ ՔՆՆԱՐԿՈՒՍ

րաբերություն ա րտ ա հա յտ ող լրւսցում-լրացյւսլ հարաբերությունը երկու լե
զուներում էլ ստացել է բա ցա հա յտ իչ-բա ցա հա յտ յա լ անվանհւմը:

Արամի մա յրը (la mere d'Aramj. գրելու թղթեր (des papiers a icrire), ուժեղ  
բնա վորությա մբ մա րդ (սո homme de grand caractere) օրինակները  իրենց ար
տ ահա յտա ծ հարաբերություններով տարբերակման հարցում ֆրանսերենում 
միևնույն հորիզոնականի վրա  են դրվում' նույնանալով որպես հատ կանիշ ա ր
տ ահա յտող հարաբերություններ' դրա նով իսկ նույնանալով նաև գեղեցիկ  ա ղ- 
Տիկներ (de belles /tiles) օրինակի հետ:

Ի տարբերություն ֆրանսերենի հայերենը հատ կանիշ ա րտ ա հա յտ ող  տ ա ր 
բեր հարաբերություններից ա ռանձնացնում է պատկանելություն, սերում, ծա 
գում արտահա յտող հարաբերությունը (հայերենում ա յն դիտվում է որպես գո 
յա կանական անդամի աոանձին լրացում' հատկացուցիչ): Տ րա կա ն ՛ և գոր 
ծիական հոլովներով դրված լրացումները հայերենում ընդհանրանում են 
հատկանիշ ա րտահա յտող ա ծա կա նա կա ն  լրացման հետ: Այս խ ումբը հայերե
նը կոչում է որոշիչ: Հարկ է նշել, որ նմա նա տ իպ  բա ժա նմա ն  հիմքում ընկա ծ է 
նաև լրացման ա րտահա յտման ձևը: Այսպես, ընդհանուր կանոնով՝ հայերե
նում հատկացուցիչը դրվում է սեռա կան հոլովով, ա յսինքն, եթե նույնիսկ լրա
ցումը պատկանելություն ա րտ ա հա յտ ի, սակա յն դրվա ծ  չլինի սեռա կան հոլո
վով, այն այլևս չի կարող հատկացուցիչ համարվել:

Ձմռան մի օր  (սո jour d'hiver) և ձմեռա յին մի  Օր (սո jour hivemal) կա պ ա կ
ցությունները ա րտ ա հա յտ ած իմաստա յին հարաբերության տեսանկյունից 
հավասարազոր են, նույնիսկ ա նհնարին է տ արբերա կմա ն հա մա ր  որոշակի 
ոճական նրբերանգներ առանձնացնել: Այդ նույնականությունը շեշտում են 
նաև օրինակների ֆրանսերեն թարգմանությունները: Ֆ րանսերենում d'hiver և 
hivemal լրացումները որոշիչներ են, մինչդեռ հայերենում ձմռա ն  հա տ կա ցու
ցիչ է, իսկ ձմեռա յին ' որոշիչ:

Ամփոփելով ասվածը' կարելի է նշել, որ հնդեվրոպական նախա լեզվի գոյա 
կանական շարույթն ու նրա ' իր ներսում ա րտ ա հա յտ ած կապակցմսւն ու իմաս
տային հարաբերությունները ա յսօր ա ռկա  են նաև հայերենում և ֆրանսերենում: 

Սակայն նախադասութ յան շարահյուսական վերլուծության և, ա ռա վել ես, 
երկրորդական անդամների ա ռա նձնա ցմա ն հարցում լեզուներում տ ա րթեր  մո
տեցումներ են գործում: Հա յերենի դա սա կա ն  քերականութ յունը գոյա կանին 
«լրացնող թառերը» բաժանում է երեք խ մբի ' որոշիչ, հատկացուցիչ, բա ցա 
հայտիչ, որոնց ծա նոթա ցա նք վերևում:

Ֆրանսերենի ժա մա նա կակից  քերականությունը հեռացել է նա խ ա դա սութ 
յան անդամների ա ռանձնացման դա սա կա ն  մոտեցումներից:.

Complement (լրացում) եզրը հա մեմա տ ա բա ր  ուշ է մտել կիրառության մեջ: 
Հին քերականները գործածում էին regime (խ նդրա ռա կա ն լրա ցում, խ նդիր) եզ
րը նկատի ունենալով «այն ձևը», որը պ ետ ք  է ընդուներ բառի քերա կա նա կա ն  
լրացումը*: Եվ միայն ֆրանսերենի հոլովների ա նհետա ցումից հետո 18-թդ 
դարի 50-ական թվականներին, քերա կա նները  սկսեցին գործա ծել compliment 
(լրացում) հասկացությունը, «որն ավելանում է բառին նրա  նշանակությունը 
որոշակիացնելու համար»: Ձևաբանական որոշակի ճշգրտումներից հետո այս 
ըմբռնումը հետագայում հ իմք  ծառա յեց դպ րոցակա ն քերա կանութ յա ն համար:
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Լ. Տ ենյէրը ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  կ ենտ րոն ը  հսւմւճրում է ստ որոգ յա լը , որից  հհ- 
տ ո  ա ռա ն ձնա ց նո ւմ  Է վերջինիս  լրա ցումներին" գործողո ւթ յա ն  մա սնա կիցնե 
ր ին  ա կտ ա նտ ն ե ր ի ն  — actant': Ը ստ  Տենյերի' նա խ ա դա սո ւթ յա ն  ա կտ ա նտ ն եր ն  
են  ե նթա կա ն , ո ւղ ի ղ  և ա ն ո ւղ ղա կ ի  խ նդիրները : Բա յի  ա ր տ ա հ ա յտ ա ծ  գործո 
ղ ո ւթ յա ն  ժ ա մա նա կ ը , տ եղ ը , ձևը և մյուս հա տ կա նիշները  ցույց  տ վ ո ղ  բառերը 
Տ ենյերը կոչում Է պ ա ր ա գ ա  (circonstant): Լ ե զ վա բա նը  նշում է, որ  ո րպ ես  պ ա րա 
գ ա  (circonstant) հ ա ն դ ե ս  են  գա լի ս  մա կբա յները, իսկ ա կ տ ա ն տ  կա րո ղ  Է լինել 
գ ո յա կ ա ն ը  կա մ  ն րա  հա մ ա րժ ե քը :  Ե վ  քա ն ի  որ յո ւրա քա նչյուր  ա կտ ա նտ  որո
շա կի  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ո ւմ  հա նդ ե ս  է գա լիս  որոշա կի  բա ռա խ մ բ ո վ ' ն րա  ա ր տ ա 
հ ա յտ ա ծ  ի մա ս տ ն  ա ռա վ ե լ  որո շա կի  դա րձնելու հա մա ր, ն շա նա կո ւմ  Է՛ ս տ ա 
նում  է լրա ցո ւմներ: Այս ա ռո ւմ ո վ  կա րե լի  է նկա տ ել, որ ա կտ ա նտ ն եր ի  լրա ցում
ները  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  են հա յերենի  գ ո յա կա նա կա ն  ա նդա մի  լրա ցումնե
րին: Ե վ  եթե  հ ի մ ք  ը նդ ո ւն ե ն ք  Տենյերի տ եսութ յունը, կ ա ր ո ղ  ե ն ք  ա սել, որ 
խ ն դ իրների , պ ա ր ա գա ն ե ր ի , ա ռա վ ե լ ևս ենթա կա յի  հա մեմա տ ութ յա մբ , գ ո յա 
կ ա ն ա կա ն  ա ն դ ա մ ի  լրա ցո ւմներն  ա ռա վ ե լ  ե րկ ր ո րդա կա ն  լրա ցումներ  են՝ 
լրա ցմա ն  լրա ցումներ:

Գ ո յա կա նա կա ն  ա կ տ ա ն տ ն  իր  լրա ցո ւմների  հ ետ  միա սին  կա զմո ւմ  է գ ո յա 
կ ա ն ա կա ն  խ ո ւմ բ ը  (groupe d u  nom ), որը  ժ ա մ ա նա կ ա կ ի ց  ֆ րա նսերենում  ըն
դ ո ւն վա ծ  է դ իտ ա ր կ ե լ  ո րպ ե ս  նա խ ա դա սո ւթ յա ն  շա րա հ յո ւսա կա ն  միավոր:

Մ. Գրևիսը նշում  է, որ  գ ո յա կա նը , ստ որո գե լիա կա ն  վերա դիրը , խ ն դ ի րն  ու 
պ ա ր ա գ ա ն  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  մեջ  կ ա ր ո ղ  են  հա նդե ս  գ ա լ  մեկ  բա ռով ՛:

Ո ւշա դրութ յո ւն  դ ա ր ձ ն ե ն ք  ա յն  հա ն գ ա մ ա ն քի ն , որ միևնույն հորիզոնա կա նի  
վ րա  են  դրվո ւմ  խ ո ս ք ի  մա ս ն  ու շա րա հ յո ւսա կա ն  պ ա շտ ոնը : Գրևիսը նույնպես 
գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  ա ն դ ա մ ի  լրա ցո ւմները  չի ա ռա ն ձնա ց նո ւմ  որպ ես  ա ոա նձին  
շա րա հ յո ւսա կա ն  մ իա վոր , հա մե նա յն  դեպ ս , դ ր ա ն ք  մյուս լրա ցումների  հ ետ ' 
պ ա ր ա գ ա , խ ն դ ի ր , միևնույն  հ ո ր ի զ ոնա կա նին  չի դնում:

Maman nous aide. — Մ ա յրիկն օ գ ն ո ւմ  է մ եզ :
Elle esl pianiste. -  Կ ա  դա շնա կա հա ր ո ւհի  է:
Nina aide Pierre.- Ն ինա ն օ գ ն ո ւմ  է Պ իեռին:
Je sitis libre aujourd'hui. -  Ե ս ա զա տ  Եմ ա յս օր :
«Բայց հ ա ճ ա խ  գո յա կա նը , դերա նունը , ո րա կ ա կ ա ն  ա ծա կա նը , մակբա յը, 

ո ր ո ն ք  հ ա ն դ ե ս  ե ն  գա լի ս  ո րպ ես  ենթա կա , ստ որ ո գե լիա կա ն  վերա դիր , բա յի 
լրա ցում , ո ւղ եկ ց վ ո ւմ  են  որևէ բ ա ռ ո վ  կա մ  բա ռ ա խ մ բ ո վ ' լրա ցնելո ւ ն րա  ի մա ս 
տ ը  կա մ  ա յն  ա ռա վ ե լ  ո րո շա կի  դա րձնելու հա մա ր» ,- գ րո ւմ  է Մ. Գրևիսը:

Notre maman nous aide. — Մ եր մա յրիկն  օ գ ն ո ւմ  է մեզ :
Elle est une pianiste ir is  connue. -  Նա շա տ  հա յտ նի  դա շնա կա հա րուհի  է: 
Nina aide son frire.P ierre -  Ն ինա ն օ գ ն ո ւմ  է ի ր  Ե ղբորը ' Պ իԵռին:
Je stiis libre aujourd'hui. le mat ini. -  Ե ս ա զա տ  Եմ ա յս օր  ա ռա վոտ յա ն:
Այս դ եպ քո ւմ  ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  Ե նթա կա ն (maman- մա յրիկը) կա րե լի  է տ ա ր

բերել տ րա մ ա բ ա նա կ ա ն  Ե նթա կա յից  (noire maman -  մ եր  մա յրիկը), ա ռա ջինը  
ա յն  բ ա ռ ն  է, ո ր ը  կ ա տ ա րո ւմ  է գործողութ յունը . Ե րկրորդը ' քե ր ա կա ն ա կ ա ն  Են
թ ա կ ա ն  ի ր ե ն  Լրա ցնող  բ ա ռ ա խ մ բ ի  հ ետ  միա սին: Մ. Գ րեիսն ա յս  կ երպ  ա ռա նձ
նա ցնո ւմ  է •groupe du sujet—ն  (Ե նթա կա յի խ ումբ), ն մա ն  ձև ով ն ա ե ' •groupe de 
I'attribut» (վ ե րա դ ր ի  խ ումբ). «groupe du complement d'objet» (խ նդրի  խ ո ւմբ ):
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Եթե նա խ ա դա սո ւթ յա ն  ա նդա մների  բա ժա նմա ն  հա րցում  Գրևիսի նմա ն  
հ իմք  ընդունենք տ րա մա բա նա կա ն  ա յս  խ մբերը, ա պ ա  « գո յա կա նա կա ն  ա նդ ա 
մի լրացում» հասկացութ յունը պ ե տ ք  է բա ցա ռե լ ֆ րա նսերենից : Եվ ինչպես 
Տենյերի մոտ , նա խ ա դա սո ւթ յա ն  մեջ  կ ո ւնենա նք միջուկը ' ստ որոգյա լը, և ա կ 
տ ա նտ ներն  ու պ ա րա գա ները : Տենյերի նմա ն, Գրևիսը շա րունա կում  է ն ա խ ա 
դասութ յա ն ա նդա մների  վերլուծությունը ' « քա նդե լով  տ րա մա բա նա կա ն  են
թակա յի կա մ խ նդրի  կծիկք ' խումբը», սա կա յն  լե զվա բա նը  շա րա հ յո ւսա կա ն  
մա կա րդա կից  ա նմիջա պ ես  ա նցնում  է ձև ա բա նա կա ն ' խ ո ս քի մա սա յի ն  մա 
կարդակի. «groupedusujet», «groupe de I'attribut», «groupe du complement d'objet» 
շա րա հյո ւսա կա ն միա վորների  ա ռա նձնա ցմա նը  հետևում է դրա նց  վերլուծութ
յունը խ ոս քիմա սա յին  պ ա տ կա նելո ւթ յա ն  տ եսա նկ յո ւնից ' groupe du ո օա  (գոյա 
կա նա կա ն  խումբ), groupe du pronom (դերա նվա նա կա ն  խումբ), groupe de l ’adjec- 
tif qualificatif (որա կա կա ն  ա ծա կա ն ի  խումբ), groupe de l ’adverbe (մա կբա յա կա ն  
խումբ): Այս ա նցո ւմը  նույնիսկ չի հիմնավորվում:

Ա յսպիսով նա խ ա դա սո ւթ յա ն  տ րա մա բա նա կա ն  շա րա հ յո ւսա կա ն  խ մբերը  
ա ռա նձնա ցնելուց  հ ետ ո  դ րա ն ք  ա ռա նձնա ցվո ւմ  են ըստ  խ ոս քի մա սա յին  խ մ բ ե 
րի' ելնելով ա յն հա նգա մա նքից , թե որ խ ո ս ք ի  մա սին  է պ ա տ կա նո ւմ  խ մբի ' շա 
րույթի գ լխ ա վոր  ա նդա մը  (գո յա կա նակա ն, ա ծա կա նա կա ն  և այլն): Մ. Գրևիսն 
ա յնուհետև կա տ ա րո ւմ  է խ մբի  ա նդա մ  բա ռերի  շա րա հ յո ւսա կա ն  և ձև ա բա նա 
կա ն վերլուծություն: Իսկ վերլուծության ա յս փուլում ի հա յտ  են գա լիս  դա սա 
կա ն քերա կա նութ յա նը  հա տ ուկ  գ ո յա կա նա կա ն  ա նդա մի  լրացումները:

Ա. Գրևիսը «Le groupe du ոօա» ենթավերնա գրում  ներկա յա ցնում  է ա յն  հ նա 
րավոր միավորները, որոնք  գ ո յա կա նա կա ն  խ մբ ի  մա սն  են  կա զմում ' լրացնելով 
գ լխա վոր  անդամին: Այդ միավորների թվում նա  ա ռա նձնա ցնո ւմ  է վեց  խ ումբ '

1 . article (հոդեր),
une table, du frontage, la fille ,

2 . adjectives qualiflcatifs ( ո ր ա կ ա կ ա ն  ա ծա կ ա ն ն ե ր ) ,
ա յս  խմբում  լեզվա բա նը  ա ռա նձին  ենթա խ մբեր  Է դ իտ ա րկո ւմ ' 
ա. ա ծ ա կ ա ն ա կ ա ն  կ ի րա ռ ո ւթ յո ւն  ո ւն ե ց ո ղ  հ ա ր ա կ ա տ ա ր  դ ե ր բ ա յը  (le 

participe passe) և բ ա յա կ ա ն  ա ծ ա կ ա ն ը  (I’adjectif verbal).
Un homme connu, une nouvelle etonnante, 

p. գ ո յա կ ա ն ի ն  լր ա ց ն ո ղ  ո ր ա կ ա կ ա ն  ա ծ ա կ ա ն  (adjectives qualificatifs), որ  
Գրևիսը կոչել Է epithete (որոշիչ).

Une grande maison, de petites tables. 
գ. Adjectif detache կա մ  adjectif en apposition.
Այս լրացումը հա մա պ ա տ ա սխ ա նո ւմ  Է հա յերենի  տ րո հ վ ող  որոշչին: Ըստ  

Աորիսի' ա յն  tpithite-ի ց  տ արբերվո ւմ  Է նրա նով, որ իր  դ ի ր ք ո վ  հեռա նում  Է 
լրացյալից: Ի դ եպ  հ ետ ա դա ս  ^pith^te—ը  նույնպ ես ա յս  խ մ բ ի ն  է դա սվում:

Sa mere, heureuse dejoie, ria it sans cesse. -  Նրա մա յրը, ո ւրա խ ութ յո ւնից  
երջա նկա ցա ծ, ա նվերջ  ծիծա ղում  էր:

3. Adjectif dlterminatif (որոշչական ա ծա կա ններ).
Այս խմբում  ը նդգրկվա ծ  են թ վա կա ն  ա նունները  և դ ե րա նվա նա կա ն  ա ծա 

կանները.
deux lampes, cette femme, certains etudiants
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4 . Ա ծ ա կ ա ն ա կ ա ն  կ ի ր ա ռ ո ւ թ յո ւ ն  ո ւ ն ե ց ո ղ  մ ա կ բ ա յո վ .
Une course vile -  ա րա գ  վ ա զ ք

5. Apposition (բա ցա հա յտ իչ).
Paris, la capitalede la France, esl appelee centre de la mode. -  Փ ա րի զ ը ՛ 
Ֆ րա նսիա յի  մ ա յր ա քա ղ ա քը , կոչո ւմ  Են նորա ձև ութ յա ն կ ենտ րոն :

6. Complement d£terminatif?, որը գ ո յա կա ն  է. դերանուն, ա նորոշ  դերբա յ, մա կ 
բա յ, որ  գ ո յա կա ն ի ն  լրա ցնո ւմ  են ա ռա վ ե ւ հ ա ճ ա խ  նա խ դիրների  օգնութ յա մբ:

սո  livre de lecture (ը ն թ ե ր ց ա ն ո ւթ յա ն  գիր ք), une assiette en argent 
(ա ր ծ ա թ ե  ա փ սե):

Ի ն չպ ես  ցույց  են  տ ա լի ս  բ ե ր վ ա ծ  օրի ն ա կ ն ե ր ը , հա յերենին  ծա նոթ  որոշիչ, 
հ ա տ կ ա ց ո ւց ի չ ,  բ ա ց ա հ ա յտ ի չ  բա ժ ա ն ո ւմ ը  Գրևիսն ի րա կա նա ցնո ւմ  է ն ա խ  նա 
խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւն ը  բ ա ժ ա ն ե լո վ  ա ռա ն ձի ն  շա րա հ յո ւսա կա ն  խմբերի : Ա յնուհետև 
ե լնե լով  վ ե ր ը  ն շ վ ա ծ  խ մ բ ե ր ի  բա ռ -մ ի ջ ո ւկ ի  խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  պ ա տ կա նելո ւթ յո ւ
ն ից  ա ռ ա ն ձ ն ա ց ն ո ւմ  |  խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  խ մ բ ե ր , ո րոնցում  էլ ա ն դա մ -բա ռ ե ր ն  
ա ռ ա ն ձ ն ա ց ն ո ւմ  է ը ս տ  խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  պ ա տ կա ն ե լո ւթ յա ն  և /կամ շա րա հ յո ւսա 
կ ա ն  պ ա շտ ո ն ի :

Ա նհրա ժե շտ  է կ րկ ի ն  ընդգծել, որ  ֆ րա նսե ր ե նո ւմ  շա րա հ յո ւսա կա ն  և ձևա
բ ա ն ա կ ա ն  ս ա հ մ ա ն ն ե ր ը  հա յե ր ե նի  ն մա ն  հ ս տ ա կ  չեն և գ տ ն վ ո ւմ  են, ա յսպ ես  
ա սա ծ , տ ա ր բ ե ր  հ ո ր ի զ ոնա կա ններ ո ւմ : Օ ր ի ն ա կ ' հոդը, ա ծա կա ն ը , մյուս կող 
մ ից  էլ ո րոշիչն  ու բ ա ցա հա յտ ի չը  կ ա ր ո ղ  են  դ իտ ա րկ վ ե լ  միևնույն հ որ ի զ ոնա 
կ ա ն ո ւմ ' ո րպ ե ս  գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  խ մ բ ի  ա նդա մնե ր :

ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  քերա կա ն ո ւթ յո ւն նե ր ո ւմ , ի նչպ ես  նաև  ի նտ ե ր ն ետ ա յի ն  զ ա 
ն ա զ ա ն  հ րա տ ա րա կո ւթ յո ւն ն ե ր ո ւմ  ևս շա ր ա հ յո ւս ա կա ն  կա ռո ւյց ների  ա ռ ա ն ձ 
ն ա ց մ ա ն  հ ի մ ք ո ւ մ  խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  խ մ բ ե ր ն  են: Ե վ  ա յսպ ե ս  տ ա ր բ ե ր  ձ ե ռ ն ա րկ 
ն եր ո ւմ  complement du nom- ը  ն եր կա յա ց վ ո ւմ  է ո րպ ե ս  « բառերի մի  խ ո ւմբ , որը 
լր ա ցն ո ւմ  է գ ո յա կ ա ն ի ն , և ո րը  ո ր ո շա կ իա ց ն ո ւմ  է գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  խ մ բ ի  գ լխ ա 
վ որ  ա ն դ ա մ ի  ի մա ստ ը : Ի  տ ա ր բ ե ր ո ւթ յա ն  հա յերենի , ո րտ ե ղ  կա րե լի  է ա ռա ն ձ 
ն ա ց ն ե լ  որոշիչը , իսկ  հ ե տ ո  մ իա յն  ա յն  դ իտ ա րկ ե լ  գ ո յա կա նա կա ն , ա ծ ա կ ա ն ա 
կ ա ն  կ ա մ  դ ե ր ա ն վ ա ն ա կ ա ն  կա պ ա կցո ւթ յո ւն ն ե րո ւմ  (ա յս ի ն ք ն ' ա ռա ն ձնա ց վո ւմ  
է գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  ա ն դ ա մ ի  լրա ցո ւմը , ո րը  կ ա ր ո ղ  է լրա ցնել ոչ մ իա յն  գ ո յա կա 
նին , այլև գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  կիրա ռո ւթ յո ւն  ո ւն եց ո ղ  մյուս բոլոր բա ռերին), ֆ րա ն
ս եր ենո ւմ  տ ր ա մ ա բ ա ն ո ր ե ն  հ ա կ ա ռ ա կ ն  Է կա տ ա րվ ո ւմ , խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  տ ա ր 
բ եր  կա պ ա կց ո ւթ յո ւն ն ե ր ո ւմ  հ ա ն դ ի պ ո ւմ  է միևնույն  լրա ցումը : Ոչ թե շա րա հ յո ւ
ս ա կ ա ն  կ ա յո ւն  մ իա վ ո ր ը  ո րպ ե ս  ա յդպ ի ս ի ն  գ իտ ա կ ց վ ո ւմ  Է և ա ռա նձնա ցվո ւմ  
խ ո ս ք ի մ ա ս ա յի ն  տ ա ր բ ե ր  խ մ բ ե ր ի  ներսո ւմ , ա յլ ի  հա յտ  է գա լի ս  ա յդ  խ մ բ ե րի  
վ եր լո ւծ ո ւթ յա ն  ը նթ ա ց քո ւմ :

Ա յսպես, օ ր ի ն ա կ ,  եթե  խ ո ս ո ւմ  ե ն ք  գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  խ մ բ ի  մա սին՜ ն րա  գ լխ ա 
վ որ  ա ն դ ա մ ի  լրա ցո ւմ ն ե րի  շա ր քո ւմ  թ վ ե լո վ  նա և  բա ցա հա յտ իչը  (apposition), 
ա յն ո ւհ ետ և  միևնույն  շա ր ա հ յո ւս ա կա ն  մ իա վ ո ր ի ն  հա նդիպ ո ւմ  ե ն ք  դ ե ր ա ն վա 
ն ա կ ա ն  խ ո ւմ բ ը  վեր լո ւծելիս , ա յլևս խ ո ս ք  չի կ ա ր ո ղ  լինել գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  ա ն 
դ ա մ ն ե ր ի  լրա ցո ւմ ն ե րի  մա սին , ք ա ն ի  որ  մի  դ ե պ ք ո ւմ  ա յն  գ իտ ա կց վ ո ւմ  է որպ ես  
գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն ,  մ յուս  դ եպ ք ո ւմ  դ ե ր ա ն վ ա ն ա կ ա ն  խ մ բ ի  մա սը  կ ա զ մ ո ղ  շա րա 
հ յո ւսա կա ն  միա վոր :

Բ ա ց ի  ա յդ . ֆ րա նսե ր ե նի  տ ա ր բ ե ր  դա ս ա գ ր ք ե ր ,  ի նտ ե ր ն ետ ա յի ն  հ ր ա տ ա ր ա 
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կություններ ուսումնա սիրելիս ' «Շարահյուսություն» բա ժնո ւմ  դ ժ վա ր  է գտ նե լ 
«Գոյա կանական ա նդա մի  լրացումներ»  (complements du ոօա ) ենթ ւսվերնագի- 
րը: Հ ա ճ ա խ ա կի  հա նդիպ ում  է Groupe du nom-ը  (գ ո յա կա նա կա ն  խումբ): Բա յց  
եթե բնա կա նոն  հա մա րե ն ք  սա , Կ հա յերենի  ու ֆ րա նսերենի  մ ոտ եցումների  
տ ա րբերութ յա ն  հիմքում  եզրերի  ա նվա նո ւմները  դ ն ե ն ք  միա յն, ա պ ա  բ նա կա 
նոն է նա ե ֆ րա նսերենում  Groupe du verbe (բա յա կա ն  խ ո ւմբ ) ե նթ ա վեր նա գրի  
առկայությունը: Ս ա կա յն  բա յա կա ն  Լրա ցումների հա րցո ւմ  ֆ րա նսերենի  ք ե ր ա 
կաններն  ունեն ա ոա վե ւ հ ստ ա կ  մոտ եցում, ս ա ոա նձի ն  ե նթ ա վ ե ր նա գ րե ր ո վ  
ո րպ ես  ն ա խ ա դ ա սո ւթ յա ն  շա ր ա հ յո ւս ա կա ն  մ իա վ ո րն ե ր  են  դ իտ ա ր կ վ ո ւմ  
խ նդիրներն  ու պ ա րա գա ները : Այլ կ երպ  ա սա ծ ' որոշ վ ե ր ա պ ա հո ւմ ն ե ր ո վ  ա յս 
ա մենը  մոտենում է Տենյերի տ եսութ յա նը, ո րտ եղ  նույնպես գ ո յա կ ա ն ա կ ա ն  ա ն 
դա մների  լրա ցումները ե րկ ր ո րդա կա ն  մյուս լրա ցո ւմների ' խ ն դ ի ր ն ե ր ի  ու պ ա 
րա գա ների  հետ  միևնույն հա րթո ւթ յա ն  մեջ  չեն գտ նվում:

Հա յերենի գ ո յա կա նա կա ն  ա նդա մնե ր ի  լրա ցումների  բ ա ժ ա ն մ ա ն ը  մ ոտ  է 
խ որհրդա յին  լե զ վա բա նա կա ն  դպ րոցի  ներկա յա ցո ւցիչների  կ ողմից  ֆ րա նսե 
րենի շա րա հ յո ւսա կա ն  միա վորների  վերլուծությունը:

Ե. Նիկոլսկայա յի ե Տ. Գ ոլդենբերգի ' ֆ րա նսիա կա ն  ֆ ա կո ւլտ ետ ների  ո ւսա 
նողների հա մա ր  ն ա խ ա տ ե ս վ ա ծ  «Ֆ րանսերենի քերա կա նութ յո ւն»  գ ր ք ո ւմ ՛0 որ 
պ ես  գ ո յա կա նա կա ն  լրա ցմա ն  ընդհա նո ւր  մի խ ո ւմ բ  է ա ռա ն ձ ն ա ց վա ծ  comple
ment attributif- ը  (o n p e A e / ie H H e  — որոշչա յին լրացում"), որը  ն ա խ ա դ ա սո ւթ յա ն  
երկրորդա կա ն  լրա ցում  է, որը  ցույց  է տ ա լի ս  ա ռա րկա յի  որա կը , հա տ կ ա ն ի շ 
ները: Լրա ցմա ն  բա ժա նո ւմը  կա տ ա րվ ո ւմ  Է նա խ ա դա սո ւթ յա ն  վերլուծութ յա ն ' 
խ ո ր հ ր դա յի ն  լե զ վա բա ն ն ե ր ի  մ ոտ ե ց ո ւմ ն ե ր ի ն  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն :  
Complement attributif- ը ,  հեղինա կների  խ ո ս քո վ , կ ա ր ո ղ  է լրա ցնե լ գ ո յա կա ն ի  
կա մ դերա նվա նը  և պ ա տ ա ս խ ա ն ե լ  ինչպ իսի* (quel? quelle? quels? quelle?) հա ր 
ցին: Նիկոլսկա յան և Գոլդենբերգը, որպ ես  complement attributif- ի  մի  տ ա ր ա 
տ եսա կ, ա ռա նձնա ցնո ւմ  են apposition-ը  (բա ցա հա յտ իչը), որը  գ ո յա կ ա ն ո վ  
ա րտ ա հա յտ վո ղ  մի լրա ցում  է, և ո րը  բա ցա հա յտ ո ւմ  է լրա ց յա լին  և բնո ւթա 
գրում այն:

Գ ոյա կա նա կա ն ա նդա մի  լրա ցո ւմների  ն մա ն ա տ ի պ  վերլո ւծութ յո ւն  են  ներ
կա յա ցում  նա ե  Պ. Զ ա ս լա վսկա յա ն  և Ի. Յ ումատ ովա ն, ո ր ո ն ք  ն ո ւյնպ ես  երկու 
լրա ցում են ա ռա նձնա ցնո ւմ ' onpeAesieHMe կ npH/ioweHue՛1:

Ա յսպիսով կա րելի է եզրա կա ցնել, որ  հա յերենո ւմ  Ա ֆ րա նսերենո ւմ  տ ա ր 
բեր  Է գ ո յա կա նա կա ն  ա նդա մն ե ր ի  լրա ցո ւմների  բա ժա նո ւմը : Բա յց , չ նա յա ծ  
դրա ն ' երկու լեզուներում  Էլ կա ն  բա ռա յին  ա յնպ իսի  խ մ բեր , ո ր ո ն ք  ն ա խ ա դ ա 
սության մեջ  լրա ցնում են գ ո յա կա ն ի ն  կա մ  ն րա ն  հ ա մ ա ր ժ ե ք  մ եկ  այլ խ ո ս ք ի 
մա սա յին  միա վորի , և երկու լեզուների  տ ե սա կա ն  ա շխ ա տ ո ւթ յո ւն նե ր ո ւմ  և դ ա 
սա գրքերո ւմ  պ ա ր զա պ ե ս  տ ա ր բ եր  է դ րա նց  ընկա լումը  և ա նվա նո ւմները :

ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Մեջբերումն ըստ Վ. Ա. Քոսյանի, ժամանակակից հայերենի նախադասության վեր
լուծության հարցեր. Երևան, 1976:
Մեջբերումն ըստ A. H. CasneHKO, CpaaHHTe/ibHan rpaMMaTnxa MHAoesponeAcKHX n3bi- 
ko b , M ocKBa, 1974:
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Ս. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ
* Jean Haudry, L’indo-europeen, Que sais֊jc?
4 Jean Haudry, L’indo-europeen, Que sais-je?
5 Այսւոեղ վիճելի է սւյն, թե ա րդ յո ք  գ ր ե լո ւ բա ռը  դրվա ծ  է տ րա կա ն  հոլովում գ ր ե լո ւ 

թ ղ թ ե ր  կա պ ա կցութ յա ն  մեջ: Այնուամենայնիվ, ա րտ ա հա յտ ա ծ  հարաբերությամբ 
ա ռա վել շա տ  հա կվա ծ  է դիտարկվելու իբրև տ րա կան:

• Grammairc Larousse du fran^ais contemporain, Librairie Larousse. 1981.
J lio cb e H  T e H be p , O c h o b m  c T p y ia y p H o ro  c m HTa  k  c  m c  a , M ocK B a, f lp o r p e c c ,  1988 .

• Maurice Grevisse, Le bon usage, Duculot, 1980.
* Ա. Ն ա զա րյանը « Լեզվա բա նա կա ն  տերմինների ֆ րա նսերեն-ռոա երա ն-հա յերեն  

ո ւսումնա կա ն բա ռա րա նում»  (Եր., 1993) d^termlnatif- ը  թա րգմա նել է որոշչա յին, 
իսկ  complement determinatif-Ը՝ ինչպես complement du ոօւռ-ը ' հատկացուցչի ա ր
ժ ե ք ո վ  գո յա կա նի  լրացում: Ը նդ  որում հատկացուցչա յին ա րժեքը  շեշտվում Է' ելնե
լով կա ռույցի  ձևից ' նա խ դրա յին  կապակցումից:

10 E. K. Nikolskala, T. Y. Goldenberg. Grammaire fran^aise, Moscou, 1982.
11 AR. Nazaryan, Dictionnaire pratique francais-russe-armenien des termcs linguistiqucs. 

Erevan, 1993.
i :  f l .M .  3 ac /ia B O K a fl, M .H . lO M a T o sa , TpaMMaTMKa 4)P aH uy3CKOro  *3W K a, h3A - JlenM H rpaA- 

CKoro yw—Ta, /I., 1961.
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C. rpuzoppH

AOriO/lHEHMfl CYUJECTBMTE/lbHOrO KAK BTOPOCTEflEHHWE HilEHbl 
nPEfl/10)KEHMfl B APMflHCKOM M 0PAHUY3CKOM A3WKAX

noHXTHe Aono/iHeHHd cymecTBMTe/ibHoro ecrb e o6omx »3biKax, ho rpaHHi(bi pasHbie. B 
apMAHCKOM B3biKc flBe rpynnw BTopocTeneMHbix M/ieHOB npeA^oweHMn: Aono/iMeHM» 
cyu^ecTBMTe/ibHoro h rciaro/ia. Ho 3to He rosopHT o tom, mto jtot M/ieH „Aono/iHiieT He 
cyu^ecTBMTe/ibHoe m/ih r/ia ro /i, a c/iobb, HMeiomne <t>yHKUHio cy mecT b m e/ibHoro h/ih r/iaro- 
/ia. Bo 4>paHuy3CKOM »3biKe M/ieHeHHe cAe/iano b cooTBeTcrBhh c mbcthmh peMH. Cymecr- 
ByiOT rpynnbi cymecTBMTeiibHoro, rpynnw npn/iaraie/i bnoro h t.a* M aHa/iH3 
BTopocTeneHHbix M/ieHOB npeA/ioweHHn npoBOAHTcn BHyrpn j t h x  rpynn.
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B apMSHCKOM A3biKC TpH rp y n n b i flono/iHeHMfl cymecTBMTeyibHoro: o n p e f le / ie H n e , flono/i- 
H6 HH6  H npH /10)K 6H H 6 . B e e  CBH3M Bbipa>K eH H bie 3TMMM r p y n n a M H  BO (t>P*HI4y3CKOM A3blKe 
o 6 beAMHeHbi b o a h o h  rpynne: co m p le m e n ts  du n o m  /m/im c o m p le m e n ts  a ttr ib u tifs /, KOTopoe 
BK/iiOMaeT b  ce6e eiue h  n p H /io xce H H e .

S. Grigorian
LES COMPLEMENTS DU NOM COMME TERMES SECONDAIRES DE LA 

PROPOSITION EN ARM&NIEN ET EN FRANCAIS.
La notion dcs complements du nom cxistc dans les deux langues, mais les fronticres sont dif- 

fcrcntes En armenien on a deux groupes de termes secondaires: complements du nom ct comple
ments du verbes. Cela ne veut pas dire que le terme ..complete" le verbe ou le nom. mais plutdt 
les mots ayant la fonction du verbe ou du nom. En fran^ais la division des termes de la proposi
tion est souvent faite correspondant aux panics du discours. On a des groupes du nom, des groupes 
de I'adjectif, etc. Ce n'est que dans ces groupcs-la qu’on analyse les termes secondaires.

En armenien il y a trois types de complements du nom: I'epithete, le complement determinatif 
cxprimant la possession ct I'apposition. Toutes les relations exprimees par ces trois groupcs sont 
unies en fran^ais dans un scul groupe. complements du nom ou complements attributifs qui peut 
aussi inclure I ՛apposition
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